


У русского комикса тоже был свой Золотой век, правда не в России, а в Юго­
славии, в 30–40­е годы. После революции там осела большая колония русских 
эмигрантов, подаривших миру множество комиксов на русские темы, которые 
издавались по всей Европе. Русскими комиксами зачитывались все, кроме соб­
ственно русских. Во второй том вошло 5 графических романов «Белградского 
круга художников», костяк которого составили ветераны Белой армии.  

В этом томе вас ждёт: «Ночь перед Рождеством» по Н. В. Гоголю (художник 
К. Кузнецов), «Хаджи­Мурат» по Л. Н. Толстому (художник К. Кузнецов), «Дочь 
почтмейстера» по мотивам рассказа «Станционный смотритель» А. С. Пушки­
на (художник А. Ранхнер), «Воскресение» по роману Л. Н. Толстого (художник 
А. Ранхнер) и авторский комикс С. Соловьёва «Дьявол и его ученик». 

Все комиксы издаются в России впервые.



Комиксы гораздо удобнее читать на бумаге.

Приобрести печатную версию
можно на сайте издательства «Черная сотня». 
Мы отправляем книги по всей России и миру.

chernaya100.com/russian-comix-2

А также в книжной лавке «Листва».

Москва:
vk.com/listva_books_msk

Санткт-Петербург:
vk.com/listva_books
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Введение

«Не люблю вашу революцию. Мне кажется, она уничтожила нечто красивое», — сказала 
за чашкой кофе Мила, сербская студентка, помогавшая мне в архивах на севере Сербии. В её 
школе и университете не преподавали русский язык, но она изучает его сама. Любовь к русской 
культуре она впитала от своей бабушки, воспитанной русской няней из первой волны эмигра­
ции. Жили они в небольшом посёлке Милетичево близ города Белая Церковь, в который вместе 
с русскими переехали Николаевское кавалерийское училище и Мариинский донской институт 
благородных девиц. Вообще, образ русской няни в сербской семье стал для меня воплощением 
отношений русской общины и Сербии, потому что, с одной стороны, няня — лицо зависимое, 
которое пускают в дом и в любой момент могут выгнать, с другой — лицо покровительствую­
щее, «подруга дней моих суровых», которое неизбежно оставляет заметный отпечаток на всей 
семье, становится её частью и, «вкладывая» себя в детей, находит своё отражение и в них. 

Так и наши эмигранты — сложно представить историю Сербии без русских. В 1920 году 
в  Югославии нашли пристанище более 30 000 русских белоэмигрантов, и все — настоящий 
Цвет Империи. Сербии достались не какие-то безродные беженцы, а офицерство, интеллиген­
ция, чиновники и разные высококлассные специалисты. Сотни русских преподавателей, учё­
ных, юристов и людей искусства помогли молодой и ослабшей в Первой мировой войне стране 
окрепнуть и сделать мощный рывок вперёд, оказав огромное влияние на новое поколение серб­
ской национальной интеллигенции, которое только начинало формироваться.  

С русскими в Сербии связано всё — наши архитекторы спроектировали стоящее и ныне 
здание Правительства, Министерства иностранных дел, Генерального Штаба и Манежа (сей­
час — Югославский драматический театр). Не обошлось без русских и зарождение югослав­
ского балета, оперы, ну и конечно же традиции рисованных историй, комиксов, в Югославии 
называемых «стрипами».  

Всё началось с Джордже Стрипа, он же Юрий Павлович Лобачёв, сын русского консула 
Османской Империи и отец югославско-русского комикса, который в 1935 году взорвал Балка­
ны первым югославским стрипом «Кровавое наследство» и основал «Белградский круг худож­
ников», почти полностью состоящий из русских эмигрантов. 

Уже через месяц после громкого успеха «Кровавого наследства» под началом другого 
русского эмигранта, Анатолия Прицкера, появляется журнал «Стрип», специализирующийся 
исключительно на комиксах. Через год югославскую комикс-индустрию берёт в свои руки ещё 
один русский бизнесмен и издатель, владелец типографии «Рус» Александр Ивкович. Серб­
ская фамилия ему достаётся от жены-сербки, а настоящая до сих пор неизвестна. 

Русско-югославский комикс зарождается и развивается одновременно, почти день в день 
вместе с общеевропейским. Рисуются и издаются труды по русской и мировой классике, ино­
гда — в свободной интерпретации, иногда — строго по сюжету. Появляется и множество ав­
торских графических романов, действие которых происходит в Российской Империи. Русские 
комиксы активно «экспортируются» за рубеж и переводятся на многие европейские языки, 
и только на Родину их создателей им суждено было попасть лишь через 80 лет – сейчас.  

Своего рода, эта книга — привет современным русским из «альтернативной России», по­
шедшей не по пути революции, самоизоляции и железных занавесов, а России, органично впи­
санной в авангард общеевропейской поп-культуры ХХ столетия.

Дмитрий Бастраков, главный редактор
Нижний Новгород, октябрь 2017
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Предисловие ко второму тому

Сколь блестяще начиналась и развивалась история русской общины и русского комикса 
в Югославии — столь же трагично и стремительно она закончилась. С началом Второй миро­
вой войны русские комиксы ещё продолжали издаваться: прямо под немецкими бомбёжками, 
даже при немецкой оккупации. В октябре 1944 года в Югославию вошла уже Красная армия, 
и русские белоэмигранты были вынуждены бежать, спасаясь от СМЕРШа. Гонения на рус­
ских эмигрантов продолжались ещё несколько лет, пока русская община окончательно не была 
уничтожена. 

В социалистической Югославии история комикса продолжения не нашла — как-никак 
«вредный продукт капиталистического строя». Да и некому их было рисовать. Те немногие из 
«Белградского круга художников», которым удалось дожить до конца войны, снова были раз­
бросаны по свету, снова были изгнаны из дома. «Продолжение гражданской войны» — только 
ещё трагичнее и нелепее. Впрочем, один из художников всё-таки вернулся на Родину, и не 
кто-то, а признанный отец всей югославской рисованной истории — Юрий Павлович Лобачёв. 
Правда, в СССР талант не приняли, и комиксы Лобачёву рисовать запретили, ещё раз лишив 
Россию шанса на собственную комикс-традицию. 

За неполные 10 лет, половина из которых пришлась на войну, в Югославии было издано 
более 4000 страниц комиксов, более 200 цельных графических романов, и всё это руками «Бел­
градского круга художников» — едва ли десятка человек. Люди полностью посвящали себя 
делу и создали целый культурный пласт, оставив нам в наследие бесценную сокровищницу, 
которую мы только начали приоткрывать. 

За три года поисков мы смогли найти только около трети этой коллекции, но большинство 
комиксов к публикации не готовы: в них не хватает тех или иных страниц. Графические рома­
ны публиковались в газетах и журналах по одной странице на номер, и даже найдя нужный 
выпуск — в нём не всегда оказывается нужная страница, или она бывает повреждена. Полнота 
сербских архивов и библиотек оставляет желать лучшего, русско-сербские комиксы хаотично 
раскиданы по всем странам Евросоюза. Сейчас поиски осложнены закрытостью границ из-за 
пандемии, но мы продолжаем находить и выкупать нужные нам выпуски из частных коллек­
ций по всему миру.

В настоящий момент мы отреставрировали и издали 22 графических романа (17 вошли 
в первый том и 5 в тот, который вы держите в руках. Подробнее о первом томе в конце книги). 
В ближайшие годы мы планируем издать ещё по меньшей мере четыре тематических сборника 
разного объёма. Непременно будет том, посвящённый мировой классике, том супергероики 
(первого супергероя, вышедшего из-под русского пера, звали Зигомаром) и том, посвящённый 
авторским фантастическим романам.

Хорошо, что всё рано или поздно встаёт на свои места.  Даже полуострова возвращаются 
в родную гавань. Ещё три года назад про русско-югославские комиксы в России знали еди­
ницы, сейчас же — в центре Москвы проводятся посвящённые им широкие выставки, в метро 
крутят рекламу лекций об истории графических романов, иллюстрируя её нашими обложка­
ми, и с каждым днём русский комикс всё меньше становится диковинкой, но всё больше — од­
ним из недостающих пазлов в расколотой мозаике русского XX века. Всё больше вплетается 
в родное тело. И если прошлый том мы закончили фразой: «Спустя почти 80 лет русский ко­
микс наконец-то возвращается домой», то этот мы начнём так:

Русский комикс вернулся домой. Приятного чтения! 

Дмитрий Бастраков, главный редактор 
Москва, апрель 2020
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О художниках

Биографические сведения о большинстве художников «Белградского круга» предельно 
скудны, никто из них не был большой знаменитостью. Заниматься их извилистыми жизнео­
писаниями довольно трудно, и это под силу лишь редким исследователям-энтузиастам. Одна 
из таких — доктор филологических наук и профессор Ирина Антанасиевич, которая постоянно 
находит новые данные. В первом томе в биографических справках у нас было много пробелов 
и ошибок, но благодаря книгам Ирины в этом томе мы можем исправить эти недоразумения.  

В настоящий сборник вошли работы троих русских эмигрантов:
 

Константин Константинович Кузнецов (1895–1980) — 
сын учителя литературы, родился в Перми, жил в Чер­
нигове, учился на юриста в Киеве. Затем — призыв 
в  3-ю Петергофскую школу прапорщиков, Восточный 
фронт, Гражданская война, Ледяной поход, отступление 
в Крым и Русский Исход. После Константинополя Куз­
нецов жил в сербской Суботице, а затем в Панчеве, где 
прошёл художественные курсы, и наконец перебрался 
в  Белград. В столице его быстро приметил крупный 
русский издатель Александр Ивкович и пригласил ри­
совать комиксы. Так началась новая жизнь Кузнецо­
ва — он быстро сыскал славу талантливого художника 
и с головой погрузился в новое ремесло, в котором ему 
помогала жена Зина и сценарист Павел Поляков (1902–
1991). Во время немецкой оккупации сотрудничал с на­
цистскими журналами и продолжал издаваться. С при­
ходом советских войск вынужден бежать и попадает 
в лагерь для перемещённых лиц в Австрии. В 1946 году 
селится в Мюнхене, где продолжает рисовать комиксы.  

Через несколько лет Константин переезжает в США, где посвящает себя живописи, но 
к комиксам больше не возвращается. Кузнецов иллюстрирует книги, рисует рождественские 
открытки, работает с нью-йоркским издателем Мартьяновым, интересуется богословием 
и в конце концов начинает писать иконы. Умер Константин в 1980 году в Лос-Анджелесе, а его 
иконы и картины хранятся в Музее русской культуры в Сан-Франциско.  

По биографии Кузнецова мы создали собственный комикс «К³» и разместили его сквозь 
весь первый том — по страничке между другими графическими романами. 
Алексей Борисович Ранхнер (1897–1942) — сын горного инженера, вырос в Одессе, учил­
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ся в Харьковском технологическом институте и Серги­
евском артиллерийском училище. В 1918 году Алексей 
вступает в Сербский добровольческий корпус, затем во­
юет за белых в  армии Е. К. Миллера в должности адъ­
ютанта начальника артиллерии Северно-Двинского 
района. В  1920 году Ранхнер селится в Земуне, затем 
переезжает в Белград и устраивается на работу в Мини­
стерство обороны. Там он служит штатным художником, 
а в свободное время подрабатывает, иллюстрируя книги. 
В 1937 году открывает для себя комиксы и начинает ри­
совать русскую классику.  

Погиб в 1942 году. По одной из версий, был убит 
красными партизанами за сотрудничество с коллабора­
ционистским правительством Недича, по другой — умер 
от сердечного приступа.  

Дети Алексея Ранхнера эмигрировали в США. 

Сергей Васильевич Соловьёв (1901–1975) — родился  
в Курске, учился в Николаевском кавалерийском училище в Петербурге, во время Граж­

данской войны примкнул к армии Врангеля. Эваку­
ировавшись с Русской армией из Крыма, прошёл все 
тяготы галлиполийских лагерей. В 1920 прибывает в 
Королевство Сербов, Хорватов и Словенцев и селится 
в городе Любляне. Переехав в Белград, Соловьёв устра­
ивается работать налоговым инспектором и поступает в 
Академию Художеств. Там он знакомится с редактором 
журнала «Мика Миш», который предлагает ему попро­
бовать себя в новом жанре. Соловьёв быстро становит­
ся известным комиксистом, и его графические романы 
сразу же переиздают во Франции и Бельгии.  

После Второй мировой войны Сергей Васильевич 
переезжает в Италию, где продолжает рисовать комик­
сы в издательстве «Sergio Bonelli Editore». Русская тема 
в Италии была невостребованной, поэтому Соловьёв 
подарил итальянцам множество графических вестернов 
и научно-фантастических романов.  

Скончался курский художник в 1975 году в ита­
льянском городе Масса, похоронен на кладбище Миртето. В коллекции Российского фонда 
культуры хранится множество его акварелей и графики. 

Биографические сведения и фотографии художников приведены по книге главного исследо-
вателя и популяризатора русско-сербских комиксов, профессора и доктора филологических наук 
Ирины Антанасиевич. Рекомендуем к прочтению её исследование и вам: «Русский комикс ко-
ролевства Югославия» (СПб., издательство «Скифия», 2018 год).
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Пасха... Помещицы Щербацкие и Митя
ко всенощной пошли в деревенскую

церковь. С ними пошла и Катя...

Шла служба, славно пел хор, а Дмитрий
то и дело поглядывал на Катюшу...

После службы
все принялись христосоваться...

Настал и Катин черёд...

Христос Воскресе, Катя! 

Воистину Воскресе,
Дмитрий Иванович!..

Никто не знал, что на самом деле
значит этот поцелуй... В их жизни

это был — первый поцелуй. 

Хор пел Христос Воскресе, но в заво-
роженных друг другом душах Мити
и Кати пел другой хор, сильнее
и светлее, — дивный гимн воскре-
сающей любви...

Это лето навсегда осталось в их памяти
как самое светлое в жизни...
Они вместе читали Пушкина, нежились... Гуляли дивными вечерами вдоль реки

и держались за руки, не смея при этом
вымолвить ни слова...
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Отец, так больше нельзя. Пойду
я по свету, искать своё ремесло.

Что ж, сынок...
Видимо, пора...
С Богом! 

Третий день в пути...
Чему бы мне обучиться?..
И главное как?..

Я слышал, ты ищешь себе ремесло.
Я известный мастер 

во многих делах
и мог бы тебя
обучить...

Я согласен,
мастер!..

Слушай в оба и просто делай, как я говорю,
и ты далеко пойдёшь!

Конечно, мастер, я буду
прилежным учеником!

Ну же, прыгай в воду,
поплыли!

Но... Я не умею плавать!..
Эх, была не была,
ладно...

Видишь, это легко!
Что дальше, мастер?
Куда мы?

Учиться, сынок,
учиться!

Схватив юношу за рукав, мастер 
потащил его в глубины, в своё 
подводное царство...
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Идём, не бойся. У тебя
будет чертовски хорошая
наставница, которая
всему тебя обучит!

Это твой новый ученик. Научи 
его всему, что умеешь,
а я вернусь через год
и проверю!

Что?!.. Кто это 
вообще?!..
Где я?!..

А ты не понял? Это 
сам дьявол, сынок,

а это его 
подводное 
царство...

Светлая у тебя душа, сынок, как бы тебе помочь...
Я и сама... крещёная. Поступим так: я научу тебя 
всем дьявольским делам, но когда
сатана вернётся – скажи ему,
что ничему не научился. 

Как скажешь, 
учитель...

Ну, сынок, показывай,
чему научился!

Ничему, мастер...

Спустя год...

Дьявол
оставил
юношу
учиться

ещё на год,
за который

ттот настолько
продвинулся,
что почти
превзошёл

своего
учителя...

Да как так!.. Даю тебе последний шанс,
ещё год, чтобы освоить моё ремесло!

Простите меня, мастер,
но у меня совсем ничего
не получается... 

Завтра стукнет
третий год,
как я тебя 
обучаю...

Я столькому научился, что самого дьявола 
смогу подковать!

Пошёл вон, бестолочь!.. Если ты за три года ничему
не научился, то тебя никогда ничему не научить!..
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Я тебе ещё покажу, мастер,
какая я бестолочь...

Полечу-ка проведаю отца,
вот он обрадуется!..

Не верю я тебе, старуха... 
Не мог он ничему
не научиться... Не бурчи, жуй

свои гвозди...

Сынок, слава Богу, ты жив!..
Счастье-то какое!..

Я нашёл себя,
отец!

Вернувшись домой,
юноша стал

работать в поле...

Эх! Хорошо знать
бесовские проделки!

Если б меня кто сейчас увидел – точно бы ошалел!
Решил бы небось, что я сам дьявол!

Отец попросил принести
дров. Да я ему зараз
принесу столько, что 
ему на два года 
вперёд хватит!

Правду говорят, сила солому сломит!
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О первом томе

Сокровищницу с русско-югославскими комиксами мы открыли в 2016 году. Только узнав 
об их существовании, мы ринулись в Сербию, за один вечер сумев собрав деньги на поездку 
и поиски в нашей группе ВКонтакте. Найдя часть материалов, мы открыли сборы на краудфан-
динговой площадке «Планета», собрав на проект более миллиона рублей. 

Результатом года работы стал огромный 434-страничный альманах, выпущенный в 2017 
году. В него вошло 17 русских графических романов и созданный нами комикс «К³» по биогра-
фии одного из художников — Константина Константиновича Кузнецова (маленькое ответвле-
ние «К³» вошло и в этот том).  

Благодаря тому, что комиксы в первом томе были расположены в хронологическом поряд-
ке по времени действия, от сказочной Древней Руси Пушкина до блистательного Петербурга 
начала XX века, сборник стал настоящим беллетризованным учебником, через вымышленные 
и реальные сюжеты проходящий сквозь важнейшие вехи и эпохи русской истории. 

Первый том «Русского комикса» стал «Книгой года 2017» по версии журналиста Олега 
Кашина и взял первенство в номинации «Гран-при» на одной из крупнейших книжных вы-
ставок «Eurasian Book Fair 2018». Специальная суперобложка тома разворачивается в гигант-
ский постер.

Содержание первого тома: 

«Сказка о царе Салтане», К. Кузнецов, 1940. 
«Руслан и Людмила», В. Жедринский, 1938. 
«Сказка о золотом петушке», К. Кузнецов, 1940. 
«Тарас Бульба», Н. Навоев, 1939/40. 
«Стенька Разин», К. Кузнецов, 1940. 
«Пётр Великий», К. Кузнецов, 1940/41. 
«Княжна Тараканова», А. Ранхнер, 1938. 
«Наполеон», С. Соловьёв, 1940. 
«Три жизни», К. Кузнецов, 1940.  
«Пиковая дама», К. Кузнецов, 1940. 
«Ревизор», А. Ранхнер, 1940.  
«Газават», И. Шеншин, 1938/39. 
«Чёрный атаман», С. Соловьёв, 1940. 
«Молодая сибирочка», С. Соловьёв, 1940. 
«Казаки», С. Соловьёв, 1938. 
«Охота за атомной тайной», К. Кузнецов, 1944. 
«История о несчастном короле», К. Кузнецов, 1944. 
«К³», Чёрная Сотня, 2017.

Приобрести 1 том «Русского комикса»:
https://chernaya100.com/russian-comix

В цифровом виде:
https://chernaya100.com/digital/digital-russian-comix
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Благодарности

Проект «Русский комикс, 1935–1945. Королевство Югославия», начавшийся 
в 2017 году с огромного 434-страничного альманаха, — самое масштабное дело, 
за которое бралось наше издательство. Если бы не доброта и отзывчивость де­
сятков людей, к которым мы так или иначе обращались в процессе работы над 
проектом, — у нас бы ничего не получилось. 

Благодарим художника Эрика Казакова за то, что всё это начал — рассказал нам 
о существовании русских комиксов. Впоследствии Эрик провёл большую работу 
по поиску и систематизации графических романов и до сих пор остаётся в про­
екте. 

Благодарим сербских красавиц Кристину Друлович, Александру Весич  и Ми
лу Стоянович за помощь в поиске материалов на территории Сербии и работу 
в архивах. 

Харизматичного Романа Веприкова за то, что помог нам освоиться в Сербии 
во время работы. 

Дизайнера Азамата Кодзоева за разработку для нас уникального шрифта, мак­
симально приближённого к оригинальному сербскому шрифту, который исполь­
зовался в 30-х в Сербии. 

Художницу Сакину Зейналову за помощь в оформлении иллюстраций  и Ива-
на Селиванова за советы в процессе работы. 

Наших друзей Александра Стефанова и Сергея Садикова, оказавших нам нео­
ценимую помощь и поддержку в выпуске второго тома комиксов.  
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«Чёрная Сотня» — книжное издательство, основанное двумя студентами в 2013 
году. Наша Миссия — восстановление и возвращение в Россию литературного, куль-
турного и научного наследия русского зарубежья, а также трудов, которые по тем или 
иным причинам не переиздавались в советское время. 
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